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«Wie kommt das, Knüsli, daß ich gestern beim
Schulausflug auf den Pfannenstiel dich nicht
gesehen habe ?»

«Ich war nicht mit, Herr Lehrer »

— Comment je /ait-i/ #«e ;e ne t'ai pas n«
« /a co«rse d'éco/e

— T*o«f simp/ement parce gae ;e n'jy étais pas,
Afonsiewr.

— Depuis combien de temps connais-f« cette dé/icie«se pe-
tite L/oni/inef'...

— L/«m... comment dire? 7^ connais /a dé/icie«se petite de-

p«is tantôt six mois, mais /a h/onde dep«is trois jo«rs à peine.
*

— Pardon, A/onjienr /'agent, t>o«s n'a«riez pas on «n homme
très grand auec «ne cassette ;a«ne?

— Q«'esî-ce g«'i/ a comme signe pas ordinaire?
— //a mon porfe/e«i//e dans sa poche/...

/ / /e connaît, zl. — Kotre ami est «n homme très con-
•oenah/e. // ne dit jamais de ma/ de personne...

P. — /e fo«s crois, i/ par/e to«jo«rs de /«i-méme/

«Zum Heiraten kommt
unsereiner ja nicht.
Wenn man immer
die klassischen For-
men um sich hat,
gefällt einem keine
Frau mehr.»

— Pas de danger <j«e
no«s ne nous mari-
ons jamais. Qwand
on vit a« mi/ie« des

/ormes c/assig«es,
a«c«ne /emme ne
pent prétendre non*
p/aire.

(Kölnische
Jllustrierte Zeitung)

Hand anhalte, Fräulein Elvira, sagen Sie mir, können Sie überhaupt kochen ?»

«Ich glaube, wichtiger ist die Frage: Können Sie das Nötige zum Kochen
überhaupt verdienen ?»

— zlüant de t>o«s demander fofre main je foadrais m'ass«rer g«e homs
safez cnire.

— // me paraît p/«s important de t>o«s demander si t>o«s gagnez de #«oi
/^re ho«i//ir /a marmite.

Brautwerbung. «Oh, ich wäre ja so glücklich .»
«Und wann wärst du so glücklich, Heinz?»
«Wenn du mein Los mit mir teilen würdest.»
«Wieviel hast du denn gewonnen?»

— Docteur, est-ce g«e je pewx /e retirer
— Q«oi-donc, mon ami
— Le thermomètre g«e t>o«s m'avez mis hier.

«Sage mir, was du liest, und ich will dir sagen, was du bist.»
«Ich lese Homer, Plato, Sokrates, Nietzsche, Goethe .»
«Da bist du ein frecher Lügner.»

Lulu, Amerikas «Enfant terrible» — L^/w, ?em£/e de /Mmérigwe
'Tî?ë-

Praktische Fütterung im Zoo.

yl« Zoo : Lw/« nourrit /a gira/e.

Lulus neueste Erfindung: Die
siamesischen Zwillinge.

La dernière indention de L«/w :
Les semantes siamoises.

Die erste Tanzstunde : Wie schütze ich mich
vor temperamentvollen jungen Herren?

La première /eçon de danse. L«/« a tro«fé
/e mojyen de protéger ses jamhes contre /es
assauts de son trop ho«i//ant partenaire.

Tolldreistes Ansinnen an den größten Schwert-
schlucker der Welt.

/4« cirgae : L«/« propose a« p/«s grand ana/e«r
de sahre d« monde de manger «ne /a«ci//e.
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